Ang Guide Book ng SOKA ay tungkol sa wika ng
bansang Hapon at mga patakaran sa paninirahan sa
Japan.

Ito ay nakasalin sa wika ng ibat-ibang mga bansa

at isinulat sa magkakahiwalay na pahina ayon sa
bawat TEMA .

Piliin ang Tema na kailangan at isagawa ito.
Matatagpuan ang Guide Book ng SOKA sa loob ng
City Hall ( SHIMIN KA at Kokusai Soudan Corner)
at sa mga service centers at community centers ng
Soka.

Ang Bayan Ng Soka ay umaasa na makatutulong
para sa maayos na paninirahan dito.
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Ang Tanggapan ng pang Kulturang Impormasyon
ay makakakuha ng mga kailangang impormasyon at
mga payo sa tulong ng mga volunteer workers dito.
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Oras ng Tanggapan: Mon & Wed & Fri 9:00 AM - 5:00 PM
City Hall 2" floor (by the elevator)
Tel: 922-2970 (direct line)
Fax: 927-4955 / Email: soka-kokusai@juno.ocn.ne.jp
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Ang Kokusai Soudan Corner ay naglilingkod ayon sa
layunin ng Soka City na tumulong sa mga

mamamayan nito (SRR 28 4 1ERkL)

IHE—5 Mga Tema ng Guide Book ng Soka

A-1 Impormasyon para sa VISA

A-2  Pagpaparehistro para sa mga DAYUHAN
A-3  Pagpaparehistro ng Buong Pamilya

A-4  Pagpaparehistro ng Hanko

B-1-1 Pabahay or Housing

B-1-2 Paglilipat ng bahay at mga GRUPO ng
SAMAHAN sa lugar na lilipatan
B-1-3  Gas,tubig,telepono,kuryente at iba pa

B-1-4  Pagtatapon ng Basura
B-2-1  Tungkol sa Health Insurance

B-2-2  Insurance para sa pagpapa-alaga sa
pagtanda

B-3 Ang Pag papakasal

B-4-1  Pagdadalang Tao at Panganganak
B-4-2  Kalusugan ng Bata

B-4-3  Parenting

B-5-1  Edukasyon

B-5-2  Pag-aaral ng Salitang Hapon

B-6 Pagbabayad ng Buwis sa Japan

B-7 Pagtatrabaho sa Japan

B-8 National Pension at Welfare Assistance

B-9-1 Pagkuha ng Lisensya para sa
agmamaneho

B-9-2  Tungkol sa pagkakaroon ng sasakyan

B-9-3 [Tungkol sa pag sakay sa Biseklets|

B-10  Paglilibang at Pag-aaral
B-11-1 Pag tawag sa oras ng EMERGENCY

B-11-2 Paghahanda para sa oras ng Kalamidad

C-1 Cultural& Sports Facilities ng
Soka City

C-2 Mga lugar na dapat lapitan sa
paghingi ng tulong
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B-9-3 Tungkol sa pag sakay sa Bisekleta

Gabay Na Aklat Sa

Soka

B-9-3

Tungkol sa pag sakay sa

Bisekleta
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B- 9-3 Bisikleta

Maraming mga kaso ng cyclist na hindi sumusunod sa regulasyon ng
trapiko na may kinalaman sa aksidente. Simula Hunyo 1, 2015 sakali na
may nalabag sa 14 na batas sa panganib na pagmamaneho sa bisikleta,
Ang kautusan ng batas na ang mga pulisya ay maaring mag utos ng
pagsasanay sa ligtas na pagmamaneho sa inyong gastos.

Pagsasanay: 3 oras — 5,700 yen

1. Mga pag iiingat sa pagsakay sa bisikleta
(1) 14 na gawa ng mapanganib na pagbibisikleta
(DPagwawalang bahala sa ilaw o batas trapiko

(@Pagdaan sa mga lugar na ipinagbabawal para sa mga bisikleta

® Hindi dahang dahan na pagpapatakbo sa daanan ng mga
naglalakad

@Hindi nagmamaneho sa tamang daanan.

(®Nakakaabala sa mga tumatawid

®Pagpasok sa railroad crossing habang ito ay nakababa.

(MPaggambala sa mga sasakyan na nasa kaliwa o priority vehicles sa
mga intersection

®Paggambala sa mga sasakyan na bumibyahe pa deretso o
papakaliwa sa intersection o papakanan sa intersection

(QHindi pagsunod sa batas ng ligtas na pagmamaneho
(0Paglabag sa batas trapiko
(DNakakaabala sa mga naglalakad

@Nagmamaneho ng bisikleta na walang preno o hindi gumagana ng
maayos.

@Nagmamaneho ng lasing o nakainom
@Hindi pagsunod sa batas ng tamang pagmamaneho

*Ang pagmamaneho sa bisikleta na nakapayong o gumagamit ng
cellular phone ay ipinagbabawal.
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(2) Iba pang bagay na dapat pag ingatan:
(DAng pag aangkas sa bisikleta ay hindi pinahihintulutan (mga
batang 6 na taon pababa ay kailangan gamitan ng infant seat)
@Huwag magmaneho ng magkasabay
(@Buksan ang ilaw sa gabi
@Marapat na kapag kayo ang may anak na 13 edad pababa ay
marapat na suotan ng helmet.
(®Mayroong bicycle theft prevention registration system.
Maaari kayong mag parehistro sa inyong binilhan.

2. Mga bawal na paradahan ng bisikleta

(1) No Parking Areas para sa mga bisikleta

Ang pag park ng bisikleta o kaya ay motor
cycle sa paligid ng 4 na station ng
Soka(Yatsuka,Soka,MatsubaraDanchi
Shinden) at shinden ay ipinagbabawal

(2) Pagtatanggal ng mga bisikleta
Tatatanggalin ng Soka City kung may mga
bisikleta o motorcycle na naka park sa mga
nasabing lugar

(3) Paano ang pagkuha pabalik ng natanggal na bisikleta
Sa oras ng pagkuha ng bisikleta

(DLugar: Ang imbakan ng mga bisikleta ay nasa ibaba ng railway sa

pagitan ng Soka at Matsubara Danchi Station

@0Oras: Martes. ~ Biyernes. 10:00am ~6:00pm
1st at 3rd Sabado 10:00 ~ 5:00 pm
Lingo. 10:00~ 5:00 pm

®Pagtubos:  Bisikleta ¥2,000
Motorcycle ¥3,000
@®Mga Kailangan ID (driver’s license, Residence Card etc.)
bicycle’s key
® Keeping period One month from removal

*k Matsubara-danchi Station will be renamed in spring ,2017
Dokkyo-daigaku-mae Station
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3. Paradahan ng bisikleta

(1) Parking na maaaring mag park ng pang matagalan
Para sa mga taong gumagamit ng bisikleta sa pag pasok, may mga
bicycle parks na maaaring mag rent buwanan sa may paligid ng 4 na
station ng Soka na nasa ilalim ng railway.. Mayroon ding 1 araw na
parking.

(2)Pansandaliang paradahan ng bisikleta
May mga paradahan ng bisikleta sa paligid ng Soka station na
magagamit habang namimili o pansandaliang pagpaparada. Subalit ito
ay tatanggalin kung ang pagpaparada ay lumagpas ng 48 oras.

(DSoka Station Higashi Guchi Pansandaliang paradahan (may lock)
Lugar; Soka Station Higashi Guchi Eki mae (sa may AKOS)
Parking fee: free sa unang 3 oras,paglumagpas ditto may charge na
¥ 100 sa bawat 3 oras

@8Soka Station Nishi Guchi Pansandaliang paradahan(may gate)
Lugar: Soka Station Nishi Guchi (Sa likod ng Soka Patrol Station)
Parking fee: free sa unang 3 oras,paglumagpas ditto may charge na
¥ 100 sa bawat 3 oras

(3) Iba pang lugar ng paradahan ng bisikleta
May mga paradahan sa mga public facilities at sa malapit sa mga
malalaking pamilihan.Ang mga lugar na ito ay inilaan para sa mga taong
gagamit ng mga lugar na ito.Kung may ibang dahilan ng
pagpaparada ,tatanggalin ang bisikleta dito.
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4. Pagpasok sa insurance pang bisikleta“Rin Rin Soka” (Insurance sa pinsala
sa Bisikleta)
Simula Abril 2018, obligado na sumali sa insurance ukol sa pinsala sa
bisikleta sa Saitama Prefecture. Ang Soka City ay nagkakaloob ng "Rin
Rin Soka," insurance na sumasaklaw sa mga aksidente sa trapiko, na
nakikitungo na hindi lamang pinsala o pag-paospital na dulot ng mga
aksidenteng pantrapiko kundi pati na rin ang pinsala sa kabayaran kung
ang isang policyholder ay nagdulot ng aksidente. Sinasaklaw din dito ang
pinsala at kabayaran sa pang-araw-araw na buhay kahit sa labas ng
bansa.

(1) Kwalipikasyon =~ Mamamayan ng Soka, at nagtatrabaho o nag-aaral sa
Soka City

(2) Bayad  Planholder plan: 2,000 yen / year
(Isang taon mula Abril hanggang Abril 1 sa susunod na taon)
Plan pampamilya: 1,000 yen / taon bawat tao
* Isasali bilang karagdagan sa isang plano ng policyholder

(3) Pagsali Anumang oras ng taon
* Ang petsa ng pagsisimula at ang halaga ay magiiba, depende sa
araw ng pagsali.

(4) Aplikasyon  Punan ang application form at bayaran ang insurance fee
sa Japan Post Office o Japan Post Bank. * Kinakailangan ang transfer
fee ng bangko

(Katanungan)
Mga tumatanggap na insurance company-
Saitama Branch Office ng AIG General Insurance Company, Ltd.
TEL 048-641-4050

Agency na namamahala:
WIC Insurance Service Co., Ltd. Tel. 0120-305-668

(Katanungan)
Koutsu Anzen-gakari (Traffic Safety Unit) sa Koutsu Taisaku-ka
(Seksiyon ng Trapiko at Transportasyon) Tel. (048) 922-1641
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